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AnHotauus. CtaThsl TOCBsIIEHA MpobiieMe GPopMHUPOBaHUS Yy OYIyITUX
CHELUAIMCTOB B cdepe MEXKIyHApOJHBIX OTHOIICHUH YMEHHI TmepeBoja
TEKCTOB IOJIUTUYECKOI'O JIMCKypca. KoMmyHuKaTUBHEIE cTpaTeruu
AHTJIOA3BIYHOTI'O TIOJIUTUYCCKOI'O AOUCKYpPCa M PCAINU3YIOIMUEC HNX TAKTHKH U
PCYUCBBIC aAKThI AHAJIU3UPYIOTCA C IMHITBOAUIAKTHYICCKUX HOSHLII/Ifl. OTMeqaeTCﬂ,
9TO BaXHBIM IIPHHIUIIOM IIOCTPOCHHUA TEXHOJOI'NH O6yLICHI/I5I ABIJIACTCA
opucHTanusA Ha KOMMYHHKATUBHBIC CTpaTcruu, AOMHUHHUPYIOIINC B
MOJIMTUYECKOM Juckypce. [IpencraBnensl mpuMepsl 3aaHuii, ClIOCOOCTBYIOIINX
(bOpMI/IpOBaHI/IIO yMeHI/Iﬁ IepeBOa TCKCTOB AHIJTIOA3BIYHOTO ITOJIUTHYCCKOIO
JIUCKypca.

KiaroueBbie CJIOBaA: HOJIUTHYECCKUN JUCKYPC, KOMMYHHKATUBHBIC
CTparcruu, PCYCBLIC TaKTHUKU, NANOMATHUYHBIC PCUYCBLIC CAWHUIIBI,
IIEPEBOIYECKUE YMEHUS.

Summary. The article focuses on training the students specializing in
international relationships to translate texts of political discourse from English
into Russian. Communicative strategies, tactics and speech acts of the English
political discourse are analyzed in linguodidactic perspective. It is highlighted
that orientation on dominant communicative strategies of political discourse is
one of the key principles of the teaching technology aimed at developing
translation skills. The examples of the tasks are suggested.

Key words: political discourse, communicative strategies, speech tactics,
idiomatic expressions, translation skills.

BosnelictByromass  GyHKIUS ~ peyd  aKTHBHO  MCIIOJB3YETCS B
IIOJIMTUYECKOM JUCKYPCE U peaIU3yeTCsd IIOCPEACTBOM KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTePHﬁ, nmoa KOTOPBIMH IIOHHMMACTCA «KOMIIJICKC PCUYCBLIX H@ﬁCTBI/Iﬁ,
HaIlpaBJICHHBIX Ha AOOCTHIKCHHC KOMMYHPIKaTI/IBHOfI Oeim», BKJ'IIO‘-IaIOIHI/Iﬁ B
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ce0sl «IJIaHWPOBAHUE MPOIecca PEUCBOM KOMMYHUKAIIUM B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHBIX YCJIOBUH OOLIEHUS U JIMYHOCTEM KOMMYHHUKAHTOB, a TakKXe
peanuzanuto 3Toro miana» [1, c. 181].

OcHOBHas 11eJIb AHTJIOSI3BIYHOTO TOJIMTHYECKOTO JMCKypca — OoprOa 3a
BJIACTh U yJAEp>KaHWE BJIACTH — ONpEAeNseT IIUPOKUI  penepryap
KOMMYHUKATUBHBIX  CTpaTerud, BeAYIUUMH U3  KOTOPBIX  SIBJISIOTCS
ap2ymeHmamuenvle cmpame2uy, TOMOTAIOIIMEe KOCBEHHO IIOBIMATH Ha
palMOHANIbHbIE  OLICHKU  CHyILIATeNeW;  MaHunyasmuenvie  cmpameuu,
CIOCOOCTBYIOLIIME MPSIMOMY BO3JEHCTBHIO Ha MBIIIJIEHUE ajapecata M
yOeXKACHUIO €ro B IMPAaBWIBHOCTH BBIHOCHUMBIX TMOJUTUKOM CYXKICHUIA;
nepcyasugHvle cmpameuy, TOOYXIAIOUUE PELUNUEHTa K BBIIIOJIHEHUIO
ONPEAEICHHBIX JIEUCTBUI B pamkax KPU3UCHOM CUTYyallUH;
KoHmaxkmogopmupyrowue cmpamezuu, HAIpPABICHHbIE HA YCTAaHOBJEHUE W
yAepKaHHE KOHTaKTa ¢ aynutopuen [11].

KoMMyHUKAaTUBHBIE CTpaTerud MOJIUTHYECKOTO JUCKYpca, B CBOIO
o4depellb, pEAU3YIOTCS MOCPEACTBOM PEUYEBBIX TAKTUK, KOTOPbIE OOYCIOBIEHBI
WHTEHUUSIMU ~ TOBOPSIETO U SIBISIIOTCS  COBOKYIIHOCTBIO — MHPHUEMOB,
MPENOoNaralouX HUCIOJb30BaHUE  SI3BIKOBBIX  CpeACTB  ((OHETHUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX, JICKCUUECKUX, CTHIMCTUUECKHX) [2]. BaxkHO OTMETHUTH, YTO
3aKpeIJIeHUe TaKTUK 3a KOHKPETHOM CTpaTeruei sIBIseTCs YCJIOBHBIM, TaK Kak
OJlHA M Ta K€ TAKTHKAa MOXET BBICTYNATh B KAUYE€CTBE CPEJICTBA pealu3aluu
pazmuunbix ctpateruit [10; 13]. Takum oOpa3om, HcclieIOBATENNd BBIIEISIOT
yacTHble U oOue Ttaktuku [5; 13; 14]. Hanpumep, maxmuku npusnanus
Cyujecmeosanus npooemvl, YKasauus nymei peuieHus npoodiemsl, YCMaHO8KU
HA NepcneKkmusbl PEaTu3yloT apryMEHTAaTUBHBIE CTPATETUU;, MAKMUKU
ONNO3UYUOHUPOBAHUS, — KPUMUKU,  2unepboiuzayuu  ceoux  OOCHOUHCME
SBJISIFOTCSL  BOIUIOIIEHUEM  MAaHUMNYJSITUBHBIX  CTpaTeruii; Imnepcya3uBHBIC
CTpaTeTUU TPEJCTABICHBl MAKMUKAMU 00ewanus, npu3vléd, yOexncoeHus 8
ycnexe,  KOHTaKTO(OPMHUPYIOIIUE  CTpAaTETMd  MOTYT  pPeaiu30BBIBATHCS
MIOCPEACTBOM MAKMUK eOUHeHUs], yuema YeHHOCMHbIX OPUEHMUPO8, CO30aHUS.
nCUxo02uyecko2o komgopma. Mexny TeM Takue TAKTUKH, KaK KoHmpacm,
ULIIOCMpUpOBanue,  aKYeHmupogaunue  NOJONCUMENbHOU  UHGopmayuu,
KOMMeEHmMuposaHnue SBJISIFOTCS 3 PeKTUBHBIM BOILUIOILLIEHUEM KakK
apryMEHTAaTUBHBIX, TaK W MEPCya3sUBHBIX CTpaTeruil. EIuHULIEH pedeBbIX
TaKTUK SIBJISIIOTCSL PEYEBBIE AKThI, KOTOPBIE CTPOSTCS HAa OCHOBE SI3BIKOBBIX
€UHULl PAa3JIU4YHOIO YpPOBHS. 3HAHUE M YMEJIOE MCIOJIb30BAHHE IOJIUTUKOM
KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeruii W TaKTUK oOecneuyrBaeT MNpPOAYKTUBHOE
BO3/ICIICTBHE HA MACCOBOE CO3HAHME.

B o0yueHun aHriamickoMmy SI3BIKY  CTYACHTOB-MEXIYHApOIHUKOB
dbopMupoBaHHEe YMEHHMH TMEpeBOJa TEKCTOB, IIOCTPOCHHBIX HA OCHOBE
JOMUHUPYIOIIUX CTPATEruid AHIJIOSA3BIYHOIO MOJMTUYECKOTO JHUCKypca U
peanu3ylolMX MX PpEeYeBBbIX TAaKTUK M PEUEBBIX AaKTOB, JOJDKHO CTaTh
HEO0O0XO0IUMOM COCTaBJISIOIIEH KBaJTU(PUKAIMOHHBIX XapaKTEepUCTUK
BBIITYCKHUKA, TMOCKOJBbKY, KaK OTMEYaeTcs B 0Opa30BaTENbHBIX CTaHJapTax
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Benyux BY30B Poccum, Oynymiue crnenuaiuctbl B chepe MexTyHApOIHBIX
OTHOUIEHUM JOJKHBI YMETh OCYIIECTBIISTH NEPEBOMUECKYIO NESITEIbHOCTh B
paMKax ux npodeccuoHaIBHBIX 00s13aHHOCTEH [3; 4; 6].

Uccnenosarenu oTMeuaroT, 4yTo 1Jisi obecriedeHuss oOpa3HON mepemadu
MBICJIM, CO3/aHUSl KOCBEHHOM OIEHOYHOM HOMHHAIMH, peaiM3aluy BeIyIINX
KOMMYHHMKATUBHBIX CTPATETHI MOJIUTUYECKOTO JAUCKYpPCa BAXKHYIO POJIb UTPAET
WCIIOJIb30BaHUE B PEUEBBIX aKTaX HUIMOMATUYHBIX PEUEBBIX €AUHUIl ([ajee —
HUPE) [7; 15], mog KOTOPHIMU TMOHUMAIOTCSI «IIEJIOCTHO BOCIPOW3BOJIUMEBIE,
YCTOMYMBBIE TO CTPYKTYpE M 3HAYCHMIO, CHEUU(PUUHBIE IJIs1 ONPEIESICHHOrO
A3bIKa, HAIIMOHAJILHO-OOYCJIOBJICHHBIE CMBICIIOBBIE E€IWHCTBA Pa3JIMYHOTO
S3bIKOBOT'O0 YPOBHS, (PYHKIIMOHUPYIOIIUE B €CTECTBEHHON M ayTEHTUYHON peuu
HOCUTEJIEH ompeaeneHHoro sa3bika» [12, ¢. 206]. Takum oOpa3om, MpU3HAHHUE
poimu UPE B peasim3zaniuy KOMMYHMKATUBHBIX CTPATErud NMPUBOAUT K BAXKHOMY
JIMHTBOJAUAAKTUYECKOMY BBIBOJY O TOM, UYTO PEYEBBIE AKThI, MOCTPOCHHBIE C
ucnons3oBanueM WMPE, momkHbl OBITH Ba)XKHBIM KOMIIOHEHTOM OTOHMPAEeMOTo
JIMHTBUCTHYECKOTO MaTepuaia, BISIONIEroCs OCHOBOM METOMYECKUX TPUEMOB
0o0y4eHus MepeBoly TEKCTOB aHIJIOA3BIYHOTO MOJIUTHYECKOTO IUCKYypCa.

YuuTeiBasi IporpaMMHbIe TpeOOBaHUS 1O (POPMUPOBAHUIO Y CTYICHTOB-
MEXIYHApPOJIHUKOB YMEHHI NEPEBO/Ia TEKCTOB AHIJIOSA3BIYHOTO MOJIUTUYECKOTO
JUCKYypCa, Ba)KHBIM IMPUHLMIIOM I[OCTPOEHUSI TEXHOJIOTMU OOyYeHUsl CIEeAYeT
n30paTh OPUEHTAINIO HA KOMMYHUKATUBHBIC CTPATETUH.

CormacHo »3TOMy MOpPUHLUMIY MOpejiaraéMblii B paMKax JaHHOTO
UCCIIEIOBAHUSI KOMIUIEKC YIPaXXHEHWM JOJDKEH OBbITh HallpaBlieH Ha
dbopMUpOBaHUE M Pa3BUTUE Y CTYJICHTOB CIEAYIOIIMX YMEHUMN: ONpeneiuTh
uHTeHInIo Beicka3biBanus (ldentify the communicative intention of the discourse
fragments), BBIIBUTD KOMMYHHKATHBHYIO CTpPATETMIO, HAa OCHOBE KOTOPOM
noctpoeH (Gparment Tekcra (ldentify the communicative strategy of the
discourse fragments), pacniosnars peuebie Taktuku (ldentify the speech tactics
used in the discourse fragments), Beiunenuts MPE u uHTeprnperupoBaTh HX
CMBICII C OINOpPON Ha KOHTEKCT M KOMMYHHMKATUBHYIO MHTEHIIMIO aJpecaHTa
(Find sentences with idiomatic expressions and say what role they play in the
discourse fragments. Translate the sentences into Russian).

B cooTBeTcTBMM € METOAMYECKMMM NPUHLMUIAMHU TOCUIBHOCTH U
JIOCTYITHOCTH YHNPaXHECHUS, BKIIOYAIOIIME PEYEBBIC AKTHI C HCHOJIb30BAaHUEM
HNPE, MOrytr compoBOXIAaTbCsl JIMHTBUCTUYECKHUM KOMMEHTApUEM, IPU 3TOM
MMOMATUYHbIE TEKCThI WK UX (PparMeHTshl, B KOTOPbIX (pyHKunoHupytotr UPE,
MOT'YT OBITh IIPEACTABIIEHBI B METOINYECKON ayTEHTUYHOCTH [&; 9].

DKCIepUMEHTAIbHOE 00YyUYEHHE TO3BOJIMIIO CJlIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
MoAOOHbBIE YIPAXHEHUSI CIIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO YMEHUM
MepeBoa TEKCTOB aHTJIOA3BIYHOTO MOJUTUYECKOTO JUCKYpCa.
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YHUBEPCAJIBHBIE N UHAUBU /Y AJIBHBIE
META®OPUYECKUE MOAEJIA B ITIOJIMTUYECKOM JUCKYPCE
AHTVIMACKOTI'O U KHTAUCKOTI'O SI3BIKOB

E. A. Ypa3oea,

K. hunon. H., Hezasucumwvlil ucciedosamenv, Mockea
A. B. I'ankun,

He3a6UCUMDbLIL ucmedoeameﬂb, Mocksa

AHHOTamus. B cratke paccMaTpuMBAKOTCS ~ YHHUBEpPCAJbHBIE U
HNHAUBUAYAJIbHBIC YCPThI MeTa(l)OpBI B IIOJIUTHYCCKOM OUCKYPCC IIPpHU ee
nepeBoac ¢ AHTJIMHMCKOIO0 M KHUTANUCKOIo SI3BLIKOB Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK. I[eﬂaeTCSI
BBIBOJI 00  YHHUBEPCAIHBHOCTM  MHOTHX  METa(QOpUUECKUX  MOjeleH
MOJIATUYECKOTO JUCKYPCA AHTJI0-CAKCOHCKOM, KUTAMCKOM U PYCCKOM S3BIKOBBIX
KapTHUH MHpa, a TaKXKE IPUBOAATCA HUHAWBUIYAJIbHBIC MeTa(bOpBI,
CBOMCTBEHHBIC KOHKPETHOMY JINHTBOKYJIbTYPHOMY KOZY.

KawueBble cjoBa: yHuBeEpcaidbHas MeTadopa, HWHIMBHUIyaJIbHAs
MeTtadopa, MetadoprdecKas MOJIeIb, TOTUTHIECKUN TUCKYPC

Summary. The article deals with universal and individual features of
metaphor in political discourse and its translation from English and Chinese into
Russian. A conclusion is drawn about the existence of many universal
metaphorical models in political discourse of English, Chinese and Russian
linguistic world views. Individual metaphors inherent in a particular linguistic
cultural code are demonstrated.

Key words: universal metaphor, individual metaphor, metaphorical
model, metaphorical projection, mind mapping, political discourse

SIBnssCH C OIIHOI71 CTOPOHLI XYHAOKCCTBCHHBIM CpCaACTBOM
BBIPA3UTENBHOCTH, a C APYTroil — 0COOBIM IITyOMHHBIM KOTHUTUBHBIM SIBICHUEM,
Metadopa MOpeACTaBISIET TPYAHOCTh [JIA TepeBoja U TpeOyeT TIATEIHHOIO
OCMBICIICHUA U aI[eKBaTHOﬁ nepeaadyn I1pu  IMICPCKIHYCHMHM C  OAHOIO
JIMHT'BOKYJIBTYPHOT'O KOZIa Ha APYTOM.

SI3BIKOBEBIC KapTHHBI MHpa HCXOAHOI'O A3bIKa M A3bIKa IICPCBOAA, KaK
MPaBUJIO, CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCSA, ¥ MEPEBOIUYNKY HEOOXOAUMO YUYUTHIBATH
JIMHI'BOKYJIBTYPHBIC Ppa3JIMdHA B A3bIKAX IIpU TIICpCaaydc CMBICIIA MeTa(i)OpBI
AJICKBATHBIMH CPCACTBAMMU APYT Ol A3BIKOBOU KapTUHBI MHUpPA.

Meradopuueckue MOJEIN, XOTb W HMEIOT CBOWCTBO YHHBEpCAIU3MA,
MPOAYLHUPYIOT KOHKpPETHbIE MeTagopbl B COOTBETCTBUM C HAIMOHAJIHHO-
KYJbTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH TOTO WM MHOro sTHoca [2, c. 124]. Kornma
MepeBOYNKY yma€Tcss mojoOpaTh B SI3bIKE MEpeBOAa MOJOOHYIO HCXOIHOM
MeTagopy, MOKHO TOBOPUTH OO0 YHUBEPCATIBHOCTH JaHHOM MeTadophl mJis
oboux s3bIkOB. OJHAKO OBIBA€T TaK, YTO MapaieIbHOM MeTadopbl B S3BIKE



